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AmnoTamnis. CTaTTIO IPUCBSIEHO JOCIIHKEHHIO 0COOIMBOCTEH NepeKiIaay racTpOHOMIYHIX peaiii capANHChKOI mucbMeHHUMI [ parii
Jlenenu ykpaiHCEKOI0 MOBOIO. PO3IIIsIIaI0TECST XapaKTepHi PpHUCH, CTIIIICTHYHE 3a0apBICHHS Ta CMUCIIOBE HABaHTaKCHHS TaKHX pea-
JIi#i, @ TaKOK MPUHOMH JUTA IX BIATBOPEHHS, 3aCTOCOBAaHI PI3HUMH MepeKIagadaMu B Pi3Hi iCTOPUYHI Iepioau. AHANI3YEThCS aeKBaT-
HICTh 00paHUX MPUHOMIB IEpeKIIany 3 TOUKH 30py 30epeKeHHS KOTePEHTHOCTI LIJIbOBOTO TEKCTY.

Knrwouoei cnoea: imaniiicoxa mosa, peanis, cenepanizayis, mpanciimepayis, nepekiadaybkKuil KoMeHmap.

Beryn. B irtamiiicekiit niteparypi kinns XIX — mouaTky
XX cromitTs ocobnuBe Micre Haixexuts ['parmii Jemenni
(1871 — 1936) — NHCHMEHHHUIN CApANHCHKOTO TOXO-
mxeHHs, mo y 1927 orpumana HoGenischky mpemito. [i
TBOPYICTH yBiOpasa pucH yCiX MUCTEIBKHUX TEUiif, 10 ma-
HYBaJIH B TOH 9ac y €BpoIIi — BiJl peani3mMy A0 JAeKaIaHCy.
Hapasi TBopumnii nopo6ok Jlenenim BiAHOCATh TAKOX 1 JI0
perioHanbHOT JTiTepaTypH, OCKUIBKY B IEHTI 11 poMaHiB Ta
OIOBIJIaHb 3HAXOMUTHCS PIJHUN OCTPIB MHUCHMEHHHI —
CapauHisi, )KUTTS Ha SIKOMY BOHA OIUCYE JIETANBHO i pea-
nictuano [12]. Came Takuii peani3m i 00yMOBIIIOE HasIB-
HICTB Yy 11 TBOpaX BEJIHMKOT KIJIBKOCTI JIEKCHKH 3 HAI[lOHAJb-
HUM Ta pETiOHAJhHUM 3a0apBICHHSAM, 30KpeMa peaii
[11]. TTix yac npoBeneHHs Hi€l PO3BIAKK MH BHPIIIUIH 3Y-
IIMHUTHCS. CaM€ Ha TaCTPOHOMIYHHUX pealisiX, BHKOpPHC-
TaHHA SKHX Y TBOPaxX € HaiOUIbII YaCTOTHHM, OCKIIBKH
MIICBMEHHUIS 9acTo 300paxye MoOyTOBI CIEHH 3 MPUTO-
TyBaHHSM TpPaJUIIHHUX MicueBux crpaB [7]. Taki pearii
MaroTh OCOOJIMBE CMHCIIOBE Ta CTHJICTUYHE HaBaHTa-
JKEHHSI 1 € CBOEPITHUM BUKIIMKOM JUIS TIepeKiiaiaya.

Orasig myOaikaniii 3a Temoro. IToctate I'parii Jemne-
JUIA, TeMaTHKa 1l TBOPIB Ta 0COOIMBOCTI XYA0KHBOTO MO-
BJICHHsI IPUBEPTaM yBary 0arathoxX NOCHiAHUKIB. Haa
po3BiKa TIpyHTyBajiacs Ha Oiorpadiuniii  poOoTi
M. E. Yy3su [7]ta nocnimkeHHI MOBICHHS PaHHBOI MPO3U
Henennu aBropctBa P. M. ®agau[11]. OcobnuBoi yBaru
TaKoX 3aciuyropye kuHura «A tavola con Graziay
H. e xxoBanHi [6], y sikiii aBTOpKa BUBYAE POJIb | CHMBO-
7i3M came ractpoHoMivHoi jekcuku Jenennn. o crocy-
€ThCSI aHAJTI3Y caMme peaiil Ta MpuioMiB 1X HEepeKIaLy, TO
B Hamiit po06OTi MM OyAeMo MOCHIATHUCS Ha JOPOOOK
P.I1. 3opiBuak.

Marepianm i MeToau. MarepiaJioM JOCIIKEHHS BHU-
CTYNHJIM TPY POMaHHU MUCbMEHHUI — «JIUXUM HuIsxom»
(1896) y nepexnani Hanii Kubanpumd, «I oy (1908) y
nepekinani Jleonina [TaxapeBcbkoro i « TpocTrHY Ha BITpi»
(1913) y mepexknazi Bikropa IlloBkyHa. 3BepraemMo yBary,
IO TepeKyaay MepUIuX JBOX 3a3Ha4yeHWX POMaHiB Oyin
omyOuikoBaniy 1913 Ta 1911 pokax BigoBiHO B XKypHasi
«JlitepaTypHO-HayKOBUIl BICTHHK», IJISl IKOTO XapakTep-
HHUM OYyJIO BUKOPHCTaHHS JKeJIeXiBKM — (POHETUYHOTO TIpa-
BOIIUCY, SIKMI B TOW 4ac 3aCTOCOBYBABCS Ha TEPUTOPii 3a-
ximHoi YKpaiHw, i IKOMy XapakTepHi IpaBUIIa, 10 He CITiB-
MaJaroTh i3 Cy4acHUMU (MOBa e, 30KpeMa, Tpo MpaBuiia
HamMCcaHHs 3BOPOTHHX JII€CTIB Ta BUKOPUCTAHHS JITEP «i»
Ta «e») [2]. Tlepexnazn tBopy « TpocTHHH Ha BITpi» BIIEpIie
BUimoOB apykoM B 1975 poi, 1 Horo MoBa € Cy4acHOIO.
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o cTocyeThes 3aCcTOCOBaHUX HAMH METOJIIB, TO HallBaxk-
JTUBINM 111 Hamoi pobotu OyB mepekiaganbKui Ta 3ic-
TaBHUI JIHIBICTHYHUN aHAJI3 BUXIIHHUX i HIJILOBHUX Te-
KCcTiB. MeTo1 JIIHFBOKYJIbTYPHOI0 aHATI3Y JOTIOMIT 3p0-
3yMiTH (DYHKIIIOHYBaHHSI OKPEMHX JIEKCUYHHUX OJHHHUID 3
HAI[lOHATLHUM Ta PEriOHANFHUM 3a0apBieHHAM. MeTos
OIIIHIOBAHHSA aJeKBATHOCTI 1 SKOCTI Mepekiany OyIo 3a-
CTOCOBAHO JUIsl BU3HAYCHHS KPUTEPIiB aJieKBaTHOTO Iepe-
KJIay CTHIIICTHYHO 3a0apBiicHOT iekcuku. JliaxponiuHuii
MeTOJ J03BOJIUB IPOCIIIKYBAaTH, SK 3MIHIOBAJIUCS IIij-
X0/ MePEKIIaiaviB 10 EPEKIAIy pPeatii i3 4acoMm.

MeTa poO3BiIKHM — AOCHIIUTH OCOOJIMBOCTI BHKOPHC-
TaHHA peaniii-ractpoHimis ['pamiero Jlenenmoro Ta mpoaHa-
JMi3yBaTH MPUHAOMH iX BIATBOPEHHS PI3HUMH YKpaiHCh-
KHMU TIepeKIafadyaMy B Pi3HI iCTOPHYHI epioH.

Pe3ysasTaTH Ta ix odrosopenns. [lepm HiX mepedTi
OesnocepeIHbO 0 aHai3y ypHUBKIB, 3a3HAUUMO, IO I
TIlyMadeHHs TEPMiHy «peaJis» MU ONHpaJics Ha BU3HA-
yeHHs1, 3anpornonosane P.I1. 3opiBuak: « Peanii — e MoHo-
1 TOJTIJIEKCEMHI OJJUHUII, OCHOBHE 3HAUEHHS SKHX BMIIIA€
(B muraHi OIHAPHOTO 3iCTABJICHHS) TPAAUIINAHO 3aKpiIlie-
HUI HUMH KOMILJIEKC €THOKYJIbTYpHOT iHpopMallii, qyxoi
JUTs 00’ €KTHBHOT AiiCHOCTI MoBH-cripuiimayay [3]. Cepen
NPUIOMIB TepeKiaay peaiil JOCHiIHUI Ha3WuBa€ TaKi:
TpaHcKpuIUisa (TpaHciairepauis), rinepoHiMiuHe mne-
peiiMeHyBaHH#, AeCKPUNITUBHA mnepudpaza, KOMOiHO-
BaHA peHOMiHallisl, KAaJbKyBAHHS, TPAHCIO3ULIA Ha
KOHOTATUBHOMY PiBHi, yNIO1i0HEeHHSI, KOHTEKCTyaJIbHe
PO3TJIIyMayeHHsl, CUTYaTMBHUIl BignoBinHuk. Takox
OKpPEMO JOCIIHUI BUIIAE MEPEKIaalbKuil KOMEHTap,
SIKMH CJTIJT PO3TJISLIATH SIK TOTATKOBUI MPHIAOM, [0 CYIIPO-
BOJDKYE CIIOBA, IIepekyaieHi 6e3 Oy1b-saKoi TEKCHKO- ceMa-
HTHUYHOI TpaHcdopMallii, ajie Ipu HBOMY LI TaKi CJI0Ba, 110
BHMArarTh PO3IIHPEHOTO MosicHeHHst [3].

Junst ananizy peaniii-ractponimiB ['pauii enenau ta
MPUHOMIB [UIA iX MEepeKIaay M 00paiiil KUTbKa TaKuX, sKi
3yCTpiyaroThCsl y TBOpax NHCBMEHHHII Haifuacrime, a
came «gatto», «focaccia», «torrone» ta «sapay.

Cepen 3a3HaUCHUX HAMH peasliii TPH MaloTh iTalliiicbke
TIOXO/KEHHS, 1 JINIIE o/1Ha, «gattd» — capauHchka. O3Ha-
Yae BOHA BUJI CAPJMHCHKHX COJIOIONIIB 3 MUTAAIIO, IYKPY,
Medy Ta TUMOHHOTO COKY. 3 Hel MH 1 pO3IIOYHEMO aHaIi3.
B pomaHi «JIuxum nuisixom» BOHA 3’SIBIISIETHCS TPHUUi, a Y
TBOpi «TpocTHHM Ha BITPi» — OAMH pas.

Bixrop IlloBKyH 11 Tepekiiamgy JeKCeMH KOPHCTY€EThCS
KOMOIHOBAHOIO PEHOMIHAITIEIO:

Dalla sua bisaccia a fiorami

usciva l'odore del
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gatto...[8,c. 77111

3 tioeo keimuacmux caxos naxio rammo*...[1, c. 65]

*con00ki kopacuku [1, c. 65]

B opwurinani 3HaueHHs JeKceMH «gattd» nepeciuHui
ITAJIOMOBHUH YHMTa4 MIr 3pO3YMITH JIMIIE 3 KOHTEKCTY.
TpancniTepartis peanii y moefHaHHI 3 KOMEHTAPEM €, 3 O
HOTO OOKY, BAAJIMM PIIICHHSAM, OCKLIBKH JoTiomMarae 30e-
perTu perioHanbpHe 3a0apBIIEHHS, IPOTE 3 IHIIOTO, caMe
MOSICHEHHSI HE € TOBHHM 1 HPHU3BOAMTH 10 CMHCIOBHX
BTpAT.

Hapist Kubamsumy BraeTbes 10 1HITHX IPHHAOMIB:

su tutti i mobili stavano grandi vassoi contenenti torte
dai vivi colori e gattos, specie di piccole costruzioni
moresche di mandorle e miele [9]. //

CKPIi3b CMOSIU NIOHOCU 3 PISICHUMU KOTbOPOBUMU JACO-
wamiL, 3 nepixcKamu ma newusom 3 miroanie ma meoy [4].

B nepexnazi nporo ypusky Hanist Knbaneuna BraeTscst
110 BrTydeHHs. J[0 TOro % B YKpaiHChbKOMY TEKCTi HE JIHIIe
BiJICYTHSI pealis, a i BUKpHUBJICHE 11 MosiICHeHHS, 5Ky Jlemne-
JUIa 3aCTocyBajia AJisl KPAIIOTO PO3YMIHHS ITamiiChbKUM
gyuraueM. JlocniBHuil nepekaa 380poTy «Specie di piccole
costruzioni moresche di mandorle e miele» 3Byuuts Tak:
KHeGeNUYKI GUPOOU MAGPUMAHCHKO20 NOXOO0NCEHHA 3
Muz0anio ma medy». SIk BUCHOBOK, nepexyan H. Kubamns-
YUY HE € aJIeKBaTHHUM.

[ikaBuM JUIst aHAITI3Y € 1 TAKUHA YPUBOK:

...scriveva su una striscia di carta i nomi dei
donatorif...]

— Zia Maria Rosana una torta di mandorle.

— Il signor Antonio Maria Zoncheddu un presente di
grano.

— Donna Grazia Casula un presente di grano e un
gatto [9]. 1/

...3aNUCYBANA HA NANIP MUX, XIO NPUHIC dapyuru. [...]

— Cinvop Aumonio Llonkeddy 3epHo.

— Cinvopa I'payis Kauyno sepro ma nepiz [4].

B upoMy npukiiazii yBaru BAMaratoTh JiBa raCTpOHIMHU —
«torta di mandorlex» ta «gattoy. I siKio st BinTBOpEHHSI
«torta di mandorle» 6yB 3acrocoBanuii OykBansHHUIA TIe-
pekiian, 1o OyB y IIbOMY BUIAJKY a/IeKBATHUM, TO «gatto»
HEWTPAaTi3y€eThCs, 1 MEPEKIIATAETHCS K «epir» (CI0BO Ha-
MTUCaHE BiAMMOBIIHO 70 TPABOMUCY MOYAaTKy XX CTONITTH).
Takuii eKBiBaJICHT, [O-TIEPIIIe, HE MEPEAAE 3MICT Ta perio-
HallbHE 3a0apBIICHHS OPUTIHAIY, TI0-PYyTe, CIPUYUHSIE He-
OakaHi TOBTOPH, a OTXKE BiH € HEaICKBATHIM.

Jaii mepeiiziemMo 10 iTamiiicbKUX peaiif, 1mo, Ha Bia-
MiHy BiJl CapIMHCBKUX, CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS HE
MarloTh, 1 IiJl Yac iX nepexsiasy BaXIMBO OyJIO BIATBOPUTH
BHKIIIOYHO 3MicT. AHaji3 mounemo i3 nekcemu «focacciay,
110 03HAYa€ KMPUTrOTOBAHUI B Nevi XJ1i0 NPUILTIOCHYTOT
¢opmm». Hapasi B ykpalHChKiii MOBI NIPHUCYTHI# 3aTBep-
JOKCHUH BIAMOBITHHUK «(okaday. 3ycTpidaeThes pealis y
pomanax «Jlmxum murixom» (1 paz), «Ilmomy» (2 pasn),
«Tpoctunn Ha BiTpi» (3 pa3n) y pi3HUX KOHTEKCTaXx.

Hanpuknan, y TBopi «JIMXUM IUIIXOM» 3HAUCHHS IIi€l
peauii € MeTahopruHUM:

Dio é il padre di tutti, e quando fece il mondo disse agli
uomini: «Ecco, figli miei, io ho fatto una focaccia: a
ciascuno la sua porzione: prendetevela, figli mieiy» [9]. /]

boe € bamvko 6cim i Koau 6iH comeopug ceim, mo cKa-
3a8 a00am: «Ocb moi dimu, s 6am Oaro nepixcok. Kooic-
HoMmy OyOe 020 yacmuna. bepimo, oimxu.» [4].
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Hapnis Kubanpuuy BinTBOPIOE IFO peaito 3a JOIMOMO-
roro ymnoxiouenns: «focaccia» — «mupixok» (B 3a3Haue-
HOMY BHJaHHI IepeKyiaay BHKOpUcTaHa (opma «mepi-
sKOK», 1110 BiANOBiJajla TOTOYacCHOMY HpaBoIucy). Xoda i
3HAYEHHS IIUX CIIIB He 30iraeThCs, TAKU IepeKiial MU MO-
JKEeMO BBaKATH aJICKBAaTHUM, OCKLIBKH 30epiraeThcst 0opa-
3HICTb.

HactymanM wM#  po3ristHEMO TPHKIAL 13 pOMaHy
«IInromry. 3a3HayaeMo, IO X049 i B OPUTiHAIIBHOMY TEKCTi
peainisn «focaccia» sycrpidaerses mBidi, poaHaNizyBaTH
MH 3MO>KEMO JIUIIIE OTNH BUMAIOK, OCKIITBKH (PparMeHT Te-
KCTY, Jie BOHA 3yCTPIUaeThCs BAPYTe, BUIYUYCHHH Y CKOPO-
yeHoMy nepekinai Jleonina [Taxapescbkoro.

Ella rientro nella sala da pranzo, e dopo le trote servi
le uova fritte con cipolle, e in ultimo una focaccia di pasta
e formaggio fresco [10]. //

Anesa 31086 niwina 00 ioanvhi i nicis gopeni nocmasuna
Ha CMii KpAWanKu, cmasiceni 3 yuoyiero, a 0aji npunecia
ceixncozo cupy [4].

Sk OaunMo, B TIepeKiIai HOTO PEUCHHS peais BUITY-
YeHa. 3MiCT, TAKIM YHHOM, ITOBHICTIO BUKPUBIICHHUI: 3BO-
por «focaccia di pasta e formaggio fresco» («goxaua 3
TicTa Ta CBiXKOTr0 CHPY») BiITBOPEHUII K «CBIKMI1 CHP»,
1[0 OPUTIHATY HE BIAMOBIIAE, a OTXKE MEPECKIAL MU aJICK-
BaTHUM HE BBaXKAEMO.

Bikrop LlIoBKyH miAX0ANTh 10 BIATBOpEHHS 1€l peail
iHaKIe:

Grixenda, fiore, vieni, prendi almeno un pezzo di
focaccia! [8, c. 65]. //

Ipixcendo, oumunko, xo0ou 3’idc X0u WMAMOUOK KO-
parca [1, c. 53].

bepyun mo yBaru, mo «KOp:» — «IJIOCKUH KPYIJIoi
dbopmu BHpiO i3 mpicHoro Ticra» [5], Takuii mepexan
MOJKHA BBaYKaTH TeHepallizalli€lo, sika OLTBIIO0 Miporo Tie-
penae 3HAYCHHS OPUTIHAITY.

[HIIMM KOHTEKCTYalbHUM BiJIIOBIIHMKOM, KU 00paB
Bikrop 1LI0BKyH, € «MINHELbY:

Una delle parenti di Grixenda ando dal suonatore di
fisarmonica e gli porse una focaccia piegata in quattro [8,
c. 66]. //

Axace i3 [pixcendunux pooudox niditiwna 0o 2apmoni-
cma i nooana 1omy 320pHeH020 guemeepo maunus 1, c.
54].

OdeBHIHO, B IFOMY TPUKIIAII ITepeKiiagad oOupaB Bin-
MTOB1THUKH, OPIEHTYIOUYHCH Ha KOHTEKCT, a caMe Ha JIiETPH-
KMETHUKOBHUIl 3BOPOT «3rOPHEHOT0 BYETBEPO», a OTKE
Honepe HbO BUKOPUCTAHUH BiIOBIIHUK «KOPK» HEraTH-
BHO BIUIMHYB O Ha KOTE€pPEHTHICTh TeKCTy. He3Baxaroun
Ha Iie, Ha Hally IyMKY, Take YHNOAIOHEHHsS MOXe BUKIIHU-
KaTH XHOHI acorianii y ynraya.

Jani Mmu po3risiHeMo peaitito «tOrroney, mo BUKOpHUcC-
TOBYETBCS Ha II03HAYCHHS KOHIUTEPCHKOTO BHUPOOY i3
Meny, IyKpy, SIEYHOr0 OLIKY Ta CMa)KeHOTO MHIIAIIO.
3’sBIIAETBCS BOHA Y TBopax «JIluxum nuisxom» (2 pasm),
«Tpoctunm Ha BiTpi» (1 pasz) i «[lmom» (7 pasis).

[epmum mpoananizyemo npukiaj i3 pomany «Tpoc-
TUHH Ha BITPi»:

Non rimasero che una venditrice di torroni [8, c. 165].
1

Heg0063i 3anuwunacs minoKu mopeoeKd CMAadceHum
muzoanem [1, c. 154].

Sk 6aunmo, Bikrop IIoBKyH BHKOpHCTaB KOHTEKCTya-
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JIbHE PO3TIIyMayeHHs, NepeKIaBIuu «t0rroni» sk «cMasxe-
HMIf MUTAQTbY». SIK 1 y BUNAAKy BUKOPUCTaHHS HUM Hiepe-
KJIaJalbkoro KOMEHTapsi, NoAi0He TIIyMauyeHHs € HEloB-
HHM, a OT)KE 3MICT ITOBHICTIO HE MEpeIac.

Hanis KuOanpunu B TakoMy BHIIAJKy OOWpae iHI
npuiiomu. Hanpuknan:

Ci avete portato del torrone? [9] //

A uu npusesnu eu nam 8iomine axo2o cocmunys? [4]

Ilepekmamauka 3acTOCOBYe TeHepami3amilo, MepeKia-
B «lOrrone» sK «rocTHHeNbY». 3BHYAIHO, TAaKHH
MIPUIOM NPU3BOJUTH 1O CMUCJIOBUX BTPAT, IPOTE, LIOHAN-
MEHIIIe, 3HaUYeHHs HE € BUKPUBJICHHM, Ha BIIMIHY BiJ I0-
MepeTHbOTO MPUKIIAY.

Po3risiHeMo 111e oIMH NpHKJIIa FreHepaizanii 3 1boro X
TBODY:

donne di Tonara, strette fasciate in un ruvido costume,
insensibili al sole e ai rumori della folla, misuravano
nocciuole o segavano e vendevano i loro torroni bianchi
che si scioglievano al caldo [9]. //

Tonapcoki srcinku cmacHeHi | 3aMomati 8 ceoix 2pyoux
YopauHax, 6auodyxci 00 conys i uymy opou, 008axcysau
opixu ma pizanu 0ini con00Ki racowyi, Kompi pocmaganu
Ha conyi [4].

B 1upoMy BHOAAKy CIOBOCHIOMydYeHHIO —«torroni
bianchi» suaiineno BinnmoBigHuK «OiIi COIOAKI Jacomi,
o € reHepanizaniero. Came B IbOMY KOHTEKCTI, 3aBJISIKU
HasIBHOCTI ONHUCIB TaKHH NMPUHOM MOKe OYTH aleKBaTHUM,
X04a TaKOX CIPUYUHSE BTPATH.

Hatikpame, Ha Hamry AyMKy, IF0 peajiifo YKpaiHCHKOIO
MOBOIO BIITBOPEHO B IiepekiIali poMaHy «ILmrommy:

Addio, Rosa, non mangiare molto torrone [10]. //

Hou 300posa, Poso, ma ne i mam 6azamo muzoane-
eux nacowie [4].

Sk 1 Bixrop lloBkyH, Jleonin [TaxapeBchKuil BIaeTbes
JI0 KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3TIyMaueHHs, sIKe, Ha HaIly ay-
MKY, € OLJIbII aJlcKBaTHUM — tOrrone — muzoanesi nacouyi,
OCKUTbKH (DYHKITIOHYE SIK TeHepai3ailis, He CIIOTBOPIOIOYH
3MIiCT.

I, HaperiTi, mepeiieMo 10 OCTaHHBOI peanii — «sapay.
Cepen npoaHaii3oBaHMX HaMH TBOPIB BOHA BUKOPHCTOBY-
€ThCS JIUIIE B poMaHi «JIMXUM HIISIXOM», 1€ 3’ IBISIETHCS 6
pasiB. 3aranom, jekcema «Sapa» (abo «Saba») o3nauae
BHJ (PPYKTOBOTO CHpOIY, 0 B ITamii, B 3aJeKHOCTI Bix
PETiOHY, BUTOTOBIIETHCS 3 BUHOTPAJY, alleIbCUHIB, TIIO-
IIiB OIyHIIT 200 CYHUYHHKA, i BHKOPHCTOBYETHCS TSI TIPH-
TOTYBaHHS COJIOZIOILIB.

VY nepexnani 1o peatiro Hanis Kubanpunu B nepexiai
MepEeBaYKHO BUITYUAE:

Sabina aveva lasciato il servizio, e aiutava le sue ricche
parenti a fare il pane e i dolci di pasta, sapa e uva passa,
che ogni buona massaia nuorese non manca di preparare
per a festa di Tutti i Santi.

Fin dall’alba Maria accese il forno, preparo la farina
lievitata, le mandorle, la sapa e il miele [9]. //

Cabina ckinuuna cmpox y xassiuna i nomozana 6azamum
poouuam nekmu xui6 ma ocoonuee cono0Ke neuueo 3 po-
O3UHKAMU KOMPe KOJICHA 000pa HYOPCbKA XA3AlKa nede
Ha ce c8aAmo.

Illle na ceimannio Mapis 3amonuna niy, npusHaveHy
MinbKu Ha me, wob nekmu X6, npueomyeana 3anapy, Mi-
Hoani, poo3unxu i meo [4].

B upomy ypusky [eneana omnmcye mpouec mpurory-
BaHHS TPAAMLIHNX capJUHCHKHX cononouii. Cepen Ha3B
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IHIpEAI€HTIB € 1 3a3HaUeHa peais, 110 B HABEACHOMY YpH-
BKY 3yCTpidaeTbes ABivi. B mepuiomy Bumaaky BoHa Ipo-
CTO BHJTy4€Ha, 1110 IPU3BEJIO 10 3MICTOBHX BTpar. [Ipote B
JpYroMy BHIAIKy, 1100 NMEBHOIO MIpOI0 KOMIIEHCYBAaTH
ctunp HanucanHs, Hanis Kubanpuny Braetscs 1o noxa-
BaHHS, i B iepekiIai oxuopinui wienu «la farina lievitata,
le mandorle, la sapa e il miele» Bursnarots sk «3amapy,
MiHaaTi, poA3UHKH i Meq». Sk 6aurMo, 3aMiCTh «Sapay
BUKOPHCTAHE CIOBO «POA3UHKM», SIKE NIEPEKIIAIauKa BH-
piImia BXUTH, BUXOISYH i3 KOHTEKCTY.

PosristHeMo 111e 0AMH CXOXKUM NPUKIAL:

Gia le donnine d’Oliena dai capelli attortigliati intorno
alle orecchie passavano vendendo ’uva passa e la sapa;
col loro costume barocco, scalze, con le scarpe in mano,
rassomigliavano nei movimenti alle galline vagabonde. La
loro vocetta stridula, che chiedeva: Papascja pjaes e fju?
Bini 'ottu piaes,* annunziava che le vendemmie erano
terminate e che l'inverno s avvicinava.

*“Uva passa comprate e fichi? Sapa comprate?” [9] //

babu 3 Onienu npoxoounu noys npooarouu poo3uHKu
ma ¢hiku. Bonu tiwnu 60ci, HeCyyu yuepeguKu 8 pyKax, da ixHi
pyxu nazadyeanu pyxu kypox. bxui kpuxnuei 2onocu, wo 6u-
eykyeanu «Kynime poozunok, kynime gixu», cnosiwanu,
Wo Mo cKiHYuno cs i wo 3uma nabauscana cs [4].

Sk 6a4uMo, 1 B IIbOMY YpPHUBKY peajlisi BUKOPHCTOBY-
€THCS JIBiYi, IPUYOMY B JPYTOMY BHUMAAKY 3 SIBISETHCS
BOHA B KOMEHTapi BHU3Y CTOPIHKH, K TIIyMauyeHHs Jiaje-
KTHOTO 3BOpOTY. B mepeknani BrpayaeTbes sK JiajleKTHE
3a0apBIICHHS, TaK 1 caMa peais. A JYacTHHa CKJIAJHOTO pe-
yeHHs «vendendo ’uva passa e la sapa» BiaTBOpIO€THCS
SIK «IMPOJIAI0YH POA3HMHKH Ta ¢ikm», ToOTO «Sapay 3ami-
HieThCs HA «(ikm». SIK 1 B ONepeIHbOMY YPHBKY, 3aUIs
30epeXCeHHS CTHITIO Peais 3aMiHA€THCS Ha 1HIIE CIIOBO, i-
nibpane i3 koHTekcTy. [lomiOHI mpWHOMH MOPYIIYIOTH
3MICT, IPOTE, HE3BAKAIOYM HA BTPATH, JOIIOMArarwTh 30e-
PerTH LUIICHICTD TEKCTY.

IikaBuM € 1 TaKUi TPUKITA]T;

La zia di Pietro! Esclamo Sabina, sollevando le mani
gialle di sapa! [9] //

Iemposgiu mimyi! — cxkpuxnyna Cabina,- nioitimaiouu
PpyKu 6ini 6id d6opowna [4].

Hienpucnisaukoswuii 380pot «Sollevando le mani gialle
di sapa» BiATBOPEHO 3a JIOMOMOrOI0 3BOPOTY «migiiima-
104H pykH Oiai Bin Oopomnay. CaMme B IIbOMY BUIAJIKY 3
pealliefo CTPYKTYpHO IIOB’SI3aHWH IIITHI (parMeHT pe-
YeHHsI, @ OT)KEe BUIIy4eHHs Oyio 6 HenpuitHaTHUM. Tomy
Hanis Kubanbuuy, opieHTYIOYHCh HA KOHTEKCT, 3aMiHIOE
«Sapa» Ha «0opomHoy, a «gialle» (zocmiBHO — «KOBTI»)
Ha «OiTi». 3BUYaiiHO, 3MICT TAKMM YMHOM TepeJaHuil He-
NpaBUJIbHO, MPOTE IUIICHICTh TEKCTy 30epexeHa. OTxe,
Oepyuu 10 yBaru Opax JieKCHKOTrpadiqHUX JKepes Ha T10-
4yaTky XX CTONITTS, TaKe PIillIEHHs MOXKEMO BBa)kKaTH BJia-
JIMM.

BucnoBku. OTOX, HiIBOISYH MiJCYyMOK, MOXKEMO CKa-
3aTH, 10 TaCTPOHOMIYHI peaiii AIHCHO € BaXKJIMBOIO JIEK-
CHYHOIO JIOMIiHAHTOIO XyJ0XHbOro nuchma ['panii [erne-
JUTd. AZICKBaTHE X BiITBOPCHHS Y Mepekiaai Oyiio HeoO-
X1JIHE He JIMIIIe JJIsl Iepe/iadi eTHOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHE-
HTY, a 1 1y 3a0e3neueHHs] KOTEPEHTHOCTI MiJIbOBOTO TEK-
cty. Cepen mpuitoMiB IepeKiIagy Takoi JeKCHKH Biktop
[lloBKkyH HajaBaB nepeBary KOHTEKCTYaJlbHOMY PO3TIIY-
MaueHHIO Ta TepeKIIaJalbkoMy KOMEHTapIO, II0 J0MOMO-
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[JIM JIOCSATTHA YACTKOBOI aJeKBAaTHOCTI mepekiany, ocki-  3micty. lllo crocyerbes Hanii Kubanpumy, To, sk i JIeonin
JIbKH caMme Horo TiyMauyeHHs He Oy/iM IIOBHMMH, X04 i 1o-  [laxapeBchkuii, BOHa BliaBajiacs 70 BUIY4EHb, 1110 MOXHA
nomarayi. 30eperty perioHanbHHUN KoJopuT. Takok B.  MOSCHHUTH BIACYTHICTIO JOCTATHBOI KUIBKOCTI JIGKCHKOTpa-
[loBkyH BmaBaBcs 10 reHepaiizalii Ta ynoJiOHeHHs, ski  (iyHMX pKepern Ha modaTky XX cromiTrs. [Ipore nepekia-
TaKOX NPU3BOJMIIM J0 HE3HAYHUX 3MICTOBUX BTpaT. Ha  nmauka, B TakoMy pasi, MaiicTepHO BJaBajacsi JO KOMIICH-
JKaJb, OCKIJIBKH YKpaiHChKUH mepexan pomany «[lmony  camiif 3apanu 30epeskeHHs HITICHOCTI TEKCTY MepeKyay.
€ CKOPOYEHUM, TO MU HE MOXEMO ITOBHOIO MipOIO OI[IHUTH  3aCTOCOBYBalla BOHA TAaKOXX 1 TeHepasizamilo Ta ymomio-
poborty Jleonina [TaxapeBcbkoro. [IpoTe HasgBHI MpUKIAaA  HEHH, 32 TOTIOMOTOIO SKUX X0Y 1 He MOTJIa MMOBHICTIO Bij-
MMOKA3yIOTh, IO JUIS BiATBOPEHHS iTANHCHKUX pealiii BiH  TBOPHUTHU 3HAYEHHS pealii, IpOoTe BIAJIO BiATBOpHIIA METa-
BJAJIO 3aCTOCYBaB KOHTEKCTyallbHE PO3TIyMaueHHs, a Ta-  Qopy.

KO BIJABCS IO BUJIyYCHHS, 1[0 IPHBEJIO 1O BUKPUBJIICHHS
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Methods of reproduction of Grazia Deledda’s gastronomic realias in Ukrainian translations
0. Veklych
Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities of Ukrainian translation of the gastronomic realia of the Sardinian
writer Gracia Deledda. The characteristic features, stylistic and semantic particularities of such realities, as well as methods of
reproduction of them used by different translators in different historical periods are considered. The adequacy of the selected translation
techniques from the point of view of preserving the coherence of the target text is analyzed.

Key words: Italian language, realia, generalization, transliteration, translator’s note.
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